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ütmeit báró rapszódiája.
l'.gy gondolat hant engemet :
Kipiló miatt bu'.ni meg.
ügy hakni, mint llakodczay,
Kinek nem voltak sanszai.
Ne ily bukást adj Istenem,
Ne Hy bukást adj én ni ko '
i. ;//• /.- bán még vagy ötvi n évi /.
Vagy azt se bánom, hogy lu euig.

/■' a
Hadd bukjam én meg végelgyengülésben! 
Ha majd a horrát ronda nép 
Ordítva a piacéra lép
S a záptojásé* had megindul
> köpköd a Dráva partjain táj
IN habzik agyar:
« l ári magyar .'■>
Ne essem el én
.1 harez mezején,
Ne légyen a félszem ezért szinte páni. 
Maradjon a bánban meg minden, mi báni !
Ha bőg Sapiló, l’.porii-s, C\ rác
X ha <íyalszki-Bahic*. te tüzlángot okádsz, 
Hadd nyelje el azt a so, tüz-ropogás, 
Zágrábi keblekben örömdobngás
S a pesti lapok
Mint szent alakot
Helyezzenek engem a Bánffy-i sorba, 
Ki ronda Sápi seregit letiporta.. .
Ha sírnak adják majd a csontomat
K* Budapesten pantheon fogad, 
Ifjabb II ekerle megjelenve ottan.
.1 környezethez így szól meghatottan: 
>:egény Pali! Mégis jó, hogy soká élt! 
■'ókat tett ö ezért a két hazáért!

Az Új szakácsnő. Harsányi rajra.

Kati, a cselédszobában egy baka ü! : Mindjárt első nap így kezdi?’ 
— Nírósága kerem - n nem indok róla. l'gy látszik, azt meg az előbbi 

szakácsnő felejtette ott.

Ifjú óriások regényfrázisai.
Yes, yes. Én tudom, hogy ön nem szeret! 

mondó lord Beafsteak. Én tudom és ezért meg 
fogok halni... mondó hidegen, miközben a theát 
melegen és nagy élvezettel szürcsölte.

*
Olga szemei tűzben égtek. — Olga átfúrta 

szemeivel az idegent. — Olga szemei az erdőről a 
pagonv felé röpködtek. — Olga lesütötte szemeit. — 
Olga szemei Bélán pihentek (a mi ennyi munka 
után rájuk is fért. Szerk.). — Olga szemei a légben 
kalandoztak. —Olga rávetette szemeit Bélára, ami 
annak mindjárt szemet szúrt. Béla szemrehányást 
tett Olgának. Olga szemei végigsimogatták Béla 
sima, pirospozsgás arczát. - Olga gyilkolni tudott 
volna a szemeivel. — Olga szemei végigsiklottak 
Béla lazaczszinű ruháján. — Olga szemeiből mondha- 
tatlan düh sugárzott ki.

cr-----

Mintha hivó hangja szólna
Távoli gongnak,
A nász-szobában fehéren 
Árnyak bolyongnak. 
Hangtalanul sikolgatnak 
Es lebegnek.
Leplük fehér fodrocskái 
Meg-megremegnek.

Izzó, forró levegő ég
Itt a teremben.
Közéig a lágy, a vágy, az ágy... 
Az ismeretlen...
Igába hajtja majd lányi voltom 
Nöi-hivatásom,
■laj csak akkor öt ne lássam 
S ő meg ne lásson 1...

Jaj, rámcsap, vérem szívja már,
Reám települ,
Vágyban fetrengve tűröm én 
Tehetetlenül.
Száll, kavarog, eltűnt, ki az éj 
Lázálma csupán...
S én bámulok fájón az éj 
Fantomja után...
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Privát Manó inagánliivatalnok a zsiíron.
Heti zsúrkrónika.

Sztrájkolnak a mészárosok,
S tűzoltó-legények,
Karhölgyek és kéményseprők. 
Hím- és nő-cselédek

Sztrájkolnak a zsúr-asszonykák, 
Nem kell nekik gyermek, 
Mert hát náluk födolog a 
Karcsú leány-termet.

Mutatja a statisztika
— Tény ez 1 Nem regélek 1 — 
Szép hazánkban minden évben 
Kevesb az új lélek.

*
Uj egyetem készül Pesten. 
Modern alapelve
Zola. Schnitzler, Harden. Moltke 
Tanaival telve.
Olvasnak majd minden müvet, 
Mit nőknek nem szabad.
Hallgatóra ez egyetem 
Bizton sokra akad !

*
Felment festékgyár-részvénynek 
Magasra az ára.
Festéket ken sok zs. delnő 
Éjszínű hajára.

Nagyon modern a vörös szín, 
Kokottok úgy járnak.
Vörös színűvé vált haja 
Több asszonynak, lánynak.

Hogy a zs. nő ismerkedjék 
•lókedvü bohémmel,
S nyíltan flirtelhessen sok férj 
Művész fehér-néppel :

Hogy meglássa szép Budapest 
Türk Berta jól fest-e:
Leend Uporban művészi 
Tingli-Tangli este.

*
Pesti zs. lányok szerelme 
Ma csak gójra száll, 
Számos fess gój-gentry nélkül 
Nincs szép házi bál.

Bánkódik sok fess zs. gyerek
A volt sikerér,
Kapja magát, s egy egész clique 
Nagy gyorsan kitér.

*

Eldaloltam minden traccsot, 
Mindent, a mit lehetett,
■Jövő héten közlök újból 
Még diszkrétebb híreket.

A másolat hiteléül:
Lulu.

Első szerelem. • anek rajta.

"Démon Ottó
alanyi költő a szerkesztőségben.

r

- Móriczkám, drágáin, mond, sakogyan én 
voltam a te első szerelmed?

Niiná. Hiszen ha — sajnos — nem te lettél 
volna az első szerelmem, akkor ma más volna a 
feleségem.

Démon Ottó barátom nemcsak él, de 
néha visszaélni is szokott. Most is ilyen 
szándékot olvastam ki a szemeiből, mikor 
megállóit asztalom előtt és olvasni kezdett: 

Bőröd sima, mint a bársony, 
Peczkes vagy, mint lúd a nyársony, 
Orrod, mint egy viliié... 
Tararabumdié ■'

— Mit akar itt a tararabumdié?
— A rím kedvéért.De hallgassa tovább! 

A te orrod édes Larzi, 
Cziranó de bergeraczi, 
Majd olyan, mint a Giszé, 
Ez a görbe, nagy izé...

— Az izé, persze az orr akar lenni. 
Ne is beszéljen, úgyis tudom, hogy poética 
licentia. De mi az a Giszé ?

— Hogy olyan, mint a Gisz-é. Gisz tudvalevőleg a 
sógornőm. Valóságos neve Olga, de a beczézgetés perczeiben 
Olgicza, Gicza, Gicz. majd röviden Gisz lett belőle.

— Elmés beczézgetés, de folytassa !

Hajdísze mint egy kakadu, 
Hej jobb volna egy makk-adu ■' 
Nagyon vágyom én a makk ra, 
Mert most csak a pipám makra...

-- Itt van egy korona! Fogja.
— Köszönöm, de minek a ?
— Váltson a vasútnál jegyet rajta Mária-Makk-ra, vágy

menjen a Kamara-erdőbe, ott van sok makk. Ottó, Ottó, menjen 
legelni, meri különben kezdem üt-legelni 1... És Ottó ment.
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Vigécz Jákó üzleti referádái az útról. 
1908 január 26. — Lisszabon.

Hotel: « Örült spanyol.* 
Nagyságos

Rukrári Krida Naftali úrnak 
rá- és kanavászon en gros

Budapest. Saját küzpont. 
«Bemenet legelöl.*

Tisztelt Princzepál úrr!
Az évszázados pech megint utolérte engem, 

pedig gyorsvonattal jöttem tegnap Liszabonba, hogy 
ezégünknek itt kivitelt teremtsek. Itt azonban jelenleg 
nincs van egy csöpp kivitel se nem, csupán bevitel, 
a mennyiben minden embert bevisznek a rendőrök.

Talán méltóztatott olvasni a Neues Pester Zsor-
nálban, hogy Don Carlos, a hízott király, veszélyére 
és kárára merényletet követett el egy portugál.

Carlos pedig már régóta 
csak a madrigálokat sze
ret,a lövöldöző portugálo
kat nem, különösen ha 
ő rája lövöldözik. Azér 
mostan üldöz mindenkit, 
a ki a merénylővel valami 
összeköttetésben volt.

Eddig a fél Portugália 
börtönben van zárva. Ha 
tekintetes Princzepál úr 

lette volna a merénylő, akkor nem fajult volna 
ennyire a dolog, mert azok, a kik a mi czégünk- 
kel vannak összeköttetésben, kisebb helyen is el
fértek volna.

üzletet egyáltalán nem lehet csinálni. Itten 
minden ember gatyába jár, tehát már mindenkinek 
van gatyája és így a mi vászonunkra nincs van 
szükség. Egyetlen egy gseftet csinálhattam volna 
az Azeszpónosz Gedaljosz czéggel. A ezég főnöke 
Azeszpónosz azzal fogadott engem :

— Én igen jól (ismerek a Krida Naftáli utóda 
czégt és én csinálok is magával egy üzletet. Nézzen, 
én magát ki akarom dobni úgy, hogy a keze-lába 
kitörik és az orvosra fizet legalább száz forintot. 
Adjon ide abból a százból jótékony czélra csak ötöt 
és én nem kidobom magát. Elmehet szép szerivel. 
Azt hiszem, ez elég szép üzlet, kilenczvenöt forint 
tiszta haszon van mellette magának.

Kértem meggondolási időt és sietve eltávoztam.
Most aztat se nem tudom, hova menjek, előre-e 

vagy hátra. Mindenesetre kérek ötven korona 
uszkve száz forint előleget, hogy ebből az ország
ból kiszabaduljak. Mert mondhatok önnek : Portugál 
nur die Gall.

Mivel maradok öntől az alázatos szolgája 
Vigécz Jákó 

utazó.
I . i. A hoteltulajdonos felesége máskép nem 

akar hitelezni, ha zálogot nem adok. Már egészen 
levetkőztetett. Kérek gyors fedezetet.

Magától értetőd ik.
Nem leltet valami 
Természetest) annál' 
Ha mayánál vagyok.
Nem vagyok mayámnál.

- - - - *- - - -
A kereskedői élet is azért itten jelenleg pang. 

Régi kuncsaftunk Emanuelo Kohno a nagy zavar
gásban becsukott a boltot és ki sem nyitotta többet. 
Másik kuncsaftunk Don Czefardea pedig valószinűleg 
a zaklatástól való félelemben elszökött.

Különben engem magamat is gyanúsított a 
rendőrség. At is nézett az irományaimat és talált 
is közötte néhány levélt, a melyek özv. Unrein 
Salamonné szül. Éckl Netti nyomoródi vendéglős- 
nére súlyosan kompromitálók, de azért kitűnt belőlük, 
hogy ha mi közöttünk volt is valami, de össze
esküdve nem vagyunk. Azt is láttak, hogy forra
dalmat nem akarok csinálni, mert a hadviseléshez 
három dolog szükséges: péndz, péndz és péndz, 
nekem pedig három dolog nincsen: péndz, péndz és 
péndz. Ennek köszönhetek, hogy nem letartóztattak, 
hanem úgy hallom, hogy ki fognak utasítani Portu
gáliából. Ez lesz a legnagyobb méretű kidobatás, 
a mi az utazási praxisomban előfordult.

—- Képzeld csak, barátom. Múltkor részegen 
jöttem haza, s az anyjukom azt mondta, hogy négy 
hétig nem szól hozzám és két hét óta tényleg 
nem szól. Mit tegyek ?

— Furcsa! Ha majd a négy hét letelik, rúgjál 
be újra.

I
I

egy darabból álló köpenynyel 
legelőnyösebben beszerezhetők :

BECHER És HILDESHEIM 
czég péuzszekrénygyárainak és trezorépitőintézeteinek 
czi magyarországi vezérképviseleténél : a 

NEY és EPSTEIN czégnél 
•/***,**>**»*^***A<**>**/^»****l«***»^<-*,»*»*^**Z,» képviselők minden városban kerestetnek.

Árjegyzék és tervek díjmentesen.
Régi szerkezetüeket csereképen átveszünk.
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Ó Löwy, ó Löwy!
Kupié.*)

A (‘Sári ne izélj» dallamára.
Irta és énekli: László Rózsi.

Zenéjét szerzé: Dr. Weiner István.
I.

Angol nevelönö vagyok.
A nevem miss Maiid.
Úri háznál Budapesten.
A hol van jó mód.
Lipótváros. Szabadság-tér
Ósnemes ház, mert
Az öreg Dávid királytól
Kapták a czímert.
Az úr egy bjuttfull ember.
Szörnyen hatott rám.
Első pillantásra láttam:
Szeretni tudnám.
Nem csak, mert egy tüzes, nemes.
Magyar gentleman.
Főleg, mert oly poétikus
Édes neve van :
Löwy, Löwy !

i Refrain) :O Löwy. ó Löwy,
Ó Löwy, do you lőve me!
Hát nem érzed-e, hogy érted foly 
A vér eremben, darling boy *? 
Te szép Löwy úr ’.

Odaadtam szűzi lelkem, 
Nem mondtam nemet. 
És átjárta egy hatalmas 
Érzés szívemet.
Édes sóhajok közt folyt el
A szép pillanat.
Mikor kivette belőlem
Édes titkomat.
Később is oly kitartóan.
Forrón szeretett,
S én oly hévvel viszonyoztam
E szeretetet,
Hogy egy kicsit meg is ártott
A nagy szerelem...
Mért csináltál felesleges
Fájdalmat nekem ?
Löwy, Löwy !

(Refrain): Ó Löwy. ó Löwy !
A szívem elkezd nőni.
A gólya hoz egy little boy
És ez lesz nékem egy nagy baj. 
Ó Löwy, Good by !

----V—

előtt.
Rácz rajza.

II.
Mindig magam előtt láttam
Ot álmaimban.
Lába oly szép görbe, ez a
Lovaglástól van.
Elképzeltem magamnak, mint
A puszták fiát.
Félelmesen villogtatva
Fényes gallérját.
Boldog voltam mikor láttam. 
Hogy viszont szeret,
S tőle hallottam először
A mjuczus nevet.
Nem is tudtam ellentállni, 
Mikor ostromolt.
S égő testem önfeledten 
Karjába omolt.
Löwy, Löwy!

(Refrain1:0 Löwy. ó Löwy!
Ha van szíved, most lőve me !
Hát nem érzed-e, hogy • ríed foly 
A vér eremben, darlim. boy?

_  ___ Te szép Löwy úr !

*> Ezen kupié szövegét vagy zenéjét nyilvánosan elő
adni csak szerző előzetes engedélyével szabad. Zenéje meg
jelent Zipser és König zeneműkiadóknál. Andrássy-út á.

Gyilkos: Sohse fáradjon a tisztelendő úr! 
Alit vesződjek itt a szolgával, mikor egy óra múlva 
az úrral beszélhetek !

=1E3ES=E3ESE=IE3E3E3ESE3E3□ E
]] Balassa ájyszerész-féle az e$ész világon elterjedt és közkedvelt valódi an$o! H ff _a legkitűnőbb szépitö-szer, felülmúlja az összes létező szépitöszereket. ff 
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Álarczosbálban. Polgár rajza.

— Fogadjunk kisasszony, eltalálom, hogy mire gondol most.
— Menjen, maga szemtelen...



A lagmaczi kaszinóban.

— Vasárnap délután. — 
Jelen vannak : 

Tömjén Hilárius. plébános, 
Rézgáli Gálicz Mózes, gyógyszerész, 
Dr Plattfusz Izor, körorvos, 
Ténta Mátyás, jegyző, 

mint activ résztvevők és
Makra Pál, főszolgabíró, 
Sihicarc: Gyula, bérlő, 
Közeg István, segédjegyzö, 
Tizeaes-Törth János, tanító, 

mint kibiczek.

A pap : Kiadtam a zöld alsót.
A doktor: Ütöm.
A pap : Engem ?
A doktor : Nem a. csak a kártyát.
A bérlő : De miért üti. doktorkám, a tök felsőt 

olyan különös hévvel az asztalhoz ?
A doktor: Azt gondoltam, lelkem, hogy maga 

van a kezeim közt.
A doktor : Kiadok egy makk nyolczast.
A bérlő: Jó vicez' Azt tudjuk, hogy ^kettőt 

nem adhat ki.
A doktor : A bérlő engem ma folyton hecczel. 

Ügy látszik, hogy rámvetette a szemét. Kibékülést 
indítványozok és egy üveg bort rendelek.

A bérlő: Csak ne, csak ne. mert a mit a 
doktor rendel, az rendszerint nem sokat szokott 
használni.

A doktor : Na. ez már mégis sok.
■ A pap: Mi lesz itt? Megint a kibiez röfög? 

Hát nem játszunk ?
A bérlő: Hát játszunk?
A pap: No. ki mit ad erre a szép tök alsóra? 
A gyógyszerész: En szavamat adom rá, hogy 

elütöm.
A pap : Oh. hogy kennének a fejére egy fazék 

lekvárt.
A doktor (felriadj: Kvart? Micsoda kvart? 

Ilyenkor mondja ki. Nem acceptálom.
A bérlő: Hehehe.
A pap: Na megadom magam és fizetem a 

játszmát.
A bérlő: A pap szóval mindig fizet. Most 

megadta magát és fizetett, a múltkor a Nagyék 
Borisa adta meg magát és akkor is a pap fizetett.

A pap : No hát ez már mégis sok. Ki oszt ?
A bérlő: De kár, hogy a papot nem hívják 

Nord úrnak.
Mind (egyszerre): Miért, miért ?
A bérlő : Mert akkor a négy világtájat milyen 

szépen ki lehetne fejezni egy rövidke mondatban, 
tekintettel a szentatya folytonos veszteségeire.

Mind (egyszerre): Hogyan, hogyan?
A bérlő: így ni: Xord úr fülveszi zűd-re, 

oszt és veszt.
A pap : Nord, süd, oszt veszt, segítség, segítség, 

ez az ember megtojt... akarom mondani megfojt 
ezekkel a rossz vicczekkel.

A bérlő: Ki oszt, ki oszt ?
A gyógyszerész : Tekintettel arra, hogy mindig 

az. a ki kérdi: ezt a bérlőnek, mint passiv játékos
nak nincs joga kérdezni.

A pap : Úgy van, áldásom rátok ! (Osztani kezd.) 
(A játék és szellemeskedés tovább folyik.)

Csongor. A talány kissé kompli
kált. Alig akadna megfejtője.

Dr. K. E. Köszönet. Mind kitűnőek. 
Szarvas. Ezeket is besoroztuk.
G. M. (Bpest.) Rövid időn belül

eleget teszünk kérelmének. Most nem igen érünk rá-
X. Y- Ez idő szerint lehetetlen.
S. T. Nem emlékszünk rá. Szíveskedjék még egyszer 

lerajzolni.

Több kéziratról a jövő számban. *38

FELELŐS SZERKESZTŐ :

Dr. SZALAY JÓZSEF.
FŐSZERKESZTŐ :

Dr. BENEDEK JÁNOS.

u Ha nincs lakásod semmi kár!

IÁ Szerez majd neked Huszár. 
Fordulj hozzá, s ha lakod üres : 
szerez ő neked lakót. Siess,
siess. Várva vár. mint te őt, a

’ \ XMM gyors Huszár Budapest, Mér- 
leg-u. ‘2. Telefon 81—08.

v\j

Gumml-király

HATSCHEK N.
csak Károly-körut G.f Bpest.

Francain különlegességek 1—5 írtig. 
Árjegyzék titok tartással ingyen és bérmentve.
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REJTYÉNYROYAT.
iMinden megfejtő kap jutalmat!)

Betütalány.
i.

\ sz f Villány —villany
ii.

czipész —i 12 óra — d &

A megfejtés beküldésének határideje január 31.

Jutalmat
A megfejtők között 2 főnyereményt sorsolunk ki, és pedig:

Első díj: Hölgyek részére 1 doboz amerikai porczellán 
pouder és egy doboz amerikai krém (9 korona értékben). 
Urak részére egy üveg szájvíz (»Eye» Liquid Dentrifice) és 
egy doboz amerikai fogpor (White American-Toot Powder, 
8 korona értékben), melyet a pontos czim küldése ellenében 
az «Amerikai Porczellán-Pouder részvénytársasága (Kossuth 
Lajos-utcza 1. Ferencziek hazára) által bérmentve megküldetünk.

Második díj : Egy értékes szépirodalmi mű. (5 korona 
értékben.)

A többi megfejtők mindegyike, kivétel nélkül egy 
érdekes hazai vagy külföldi neves írótól származó díszes 
regényt (melynek bolti ára 2—3 korona) kapnak ajándékba, 
s miután minden héten más-más könyvet küldünk szét, elő
fizetőink rövid időn belül szép könyvtár birtokában lehetnek.

A megfejtés beküldésének feltételei:
1. A fenti jutalmakra csak lapunk előfizetői pályázhatnak. 

(Kaszinók tagjai erre való hivatkozással, számonkénti vásárlók 
pedig csak úgy, ha a Talányt a lapból kivágják és mellékelik.)

2. A megfejtés zárt levélben küldendő be. Név, lakhely, 
utolsó posta olvashatóan kiírandó.

3. Ha több talány közöltetik, egynek megfejtése is már 
jutalomra jogosít.

4. Minden megfejtés mellé 50 fillér levélbélyeg csato
landó csomagolás és bérmentesítési díj fejében. Egyéb kiadás 
sem az első díj nyertesét, sem a többi megfejtőket nem terheli, 
mert minden küldeményt a kiadóhivatal bérmentesít.

5. Csak levélbeli megfejtések vétetnek figyelembe; 
személyes jelentkezések nem.

Múlt heti talányaink megfejtése:

1.
Korona-szövetkezet.

II.
Légszesz.

Beérkezett líl helyes megfejtés.
Az első díj nyertese: Geduly Lajos, Újpest, Gyár- 

utcza 25., kinek a kitűzött jutalmat az Amerikai Porczellán- 
Pouder r.-t. (IV., Kossuth Lajos-utcza L) által elküldettük.

A második díj nyertese: Németh Péter, ref. lelkész, 
Csongor (Beregmegye), kinek a «Legújabb és legjobb szegedi 
szakácskönyvv-eí díszkötésben 1177 legkitűnőbb étel reczeptjével 
bérmentve megküldtük.

A többi 139 megfejtőnek Szabó Endre, lapunk volt 
szerkesztőjének aSírva rigadókv czímü szatirikus regényét 
küldtük el.

Orvosilag ajánlva

Hyálkaoldó és hugyhajtó gyógyvíz 
Bor és pezsgőhöz legjobb ital.

„Tingli-tangli az Uporban“.
Vauik rajza. 1908. január 25-én, szombaton. —

Elő az erszényt, hölgyek és urak, 
Siessenek ma mind el az Uporba 
(Szabadság-tér 17—18',
Vonuljanak fel mind-mind rendre sorba;

Mert ott ma este «tingli-tangli» lesz, 
Pazar muri, minő nem volt soha, 
S a belépő e fényes alkalomhoz 
Valódi gúnyár: csak tiz korona!

A kérdést szinte látom arczukon. 
Hogy az a «tingli-tangli» vájj' miféle. 
Hus-e...? hal-e...? eszik-e vagy isszák-e...? 
A másvilágon avagy köztünk él-e...?
Nos hát megmondom egész röviden. 
A «tingli-tangli» szó hogy mit jelent: 
Jelenti ez az «über-kabaré»-t.
Az újszerűt, a csodást, végtelent...

Jelenti azt, hogy «tout Budapest" ott lesz. 
Mint egy-ember, az üpor kávéházban, 
Hol százhúsz művész milljó mókájától 
Tízezer ember ég majd gyönyör-lázban; 
Jelenti, hogy az is, ki halni készül, 
Még «onnan túlról" is csak visszatér a , 
Hogy megláthassa és meghallgathassa.
Milyen a — kabaréknak kabaréja.

Elárulom itt, hogy a többi közt 
Gál Gyula ur kupiét fog dallani, 
Mig ezalatt a másik színpadon 
«Krakett»-et tánczol Jászai Mari;
Jk harmadik és legszebb színpadon 
Rótt dörgi el a Hamlet-monológot,
S fehér ruhában, lesütött szemekkel 
Tárk Berta mond el hótiszta prológot...

*

...Elő az erszényt, hölgyek és urak. 
Siessenek ma mind el az Uporba 
(Szabadság-tér 17—18), 
Vonuljunk fel mindnyájan rendre, sorba!
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Minden szép lánynak és asszonynak
tudnia kell, hocy nincsen párja a Brázay sósborszesz-szappannak, 
melv elsőrendű kozmetikai szer, a bőrt puhítja, az arcznak üde. egész
séges szint ad. A kiütéses, májfoltos, szeplős arczbőrt és a börnyilásokba 
ler-’k.-dott piszok- ■i festőanyagtól megtisztítja, a kezet puhává, fehérré 
ée baisonytínommá teszi. így nélkülözhetetlen úgy a hölgyek toalett- 

asztalán. mint a gyermekszobákban és minden mosdó-asztalon.
Kapható illatszerészeknél. gyógytárakban. drogériákban, 

úgyszintén minden finomabb üzletben.

A Képeslapkirálynál
FARKAS JÓZSEFNÉL 

Budapest,
VII., István-tér 4. sz.
legolcsóbban fedezheti szük

ségletét képeslapokban.
Nagy választék. ízléses 
újdonságok. Meglepő olcsó 
árak. Vidéki kereskedőknek 
ajánlom 10—20 és 30 K-ás 
szortimentjeimet utánvét
tel. Utóbbi bérmentve. Nagy 
választékom miatt árjegy
zéket és ingyen mintákat 

nem küldhetek.

HORYÁTH és CSILLAG 
mn-tekeasztal és dákógvár 

Budapest, VII., Király-utcza 19. sz. 
Kávéházi berendezések vállalata Nagy választékú 
raktár lekeasztalokhan. Minden eddiginél olcsóbb 

árak, a legpontosabb kiszolgálás és jótállás. 
Árjegyzék és cbL értesítések bér mentesen.

|.. j , , | lapunk részére felvétetnek a kiadóhivatalban:
Hll1uBtBSOK Budapest, Szabadság-tér 11.

♦ 
♦

♦ 
♦ 
♦
♦

♦ 
♦ 
♦
♦ 
♦

♦ 
♦
♦

I’ Soványság. 1
Az egyedül eredménytől kisért szer a dr. William Hartley 
tanár amerikai erötáppora. Soványak tartós. <zép telt 
testidomokat nyernek; hölgyek remek keblet, 6 hét alatt 20 kiló 
gyarapodásért jótállás. Vérszegénység, idegesség, sápkór ellen és 
gyomorbajosoknak nélkülözhetetlen szer. Kitüntetve: Chikagó, 
Berlin, Londcn és Hamburgban. Köszönőlevelek minden ország
ból. Ara dobozonkint használati utasítással 1 írt 10 kr.

Főraktár:

Balázs Mór Cz. „..
Kapható: Török József gyógyszertárában Király-utcza 12. sz. 

és a Nádor-gyógyszertárban. Váczi-körut 17. szám.
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Séta után.

— Most pedig menjünk Adrássy-ut 40 sz. a.]á,Epstein- 
hm. Veszel nekem egy pár elegáns Kobrak-czipöt.

SEIFERT HENRIK ÉS FIAI
cs. és kir. udv. cs. és kir. szabadalm.

tekeasztalgyár jégszekrénygyár
Budapest, VII. kér., Dob-utcza 90. sz.

Árjegyzékek uidékre ingyen és bérmentue. *■*——*-

Kedvező alkalom!
6 koronáért

küldök 4 és fél kiló (kb. 50 
darab) kevéssé megsérült 

finom enyhe

pipereszappant
rózsa, liliomtej, orgona, 
ibolya, rezeda jázmin és 

gyöngyvirágból szépen 
összeválogatva. — A pénz 
előzetes megküldése esetén 

vagy utánvéttel küldi:
AUFFENBERC JÓZSEF

Budapest,
VII., Verseny-utcza 6.

216 fénykép.

Hihetetlen, de igaz!
Tessék meggyőződni és 1 K50 f.-t 
bélyegben beküldeni, mire zárt 
borítékban 216 rendkívül érdekes 
fényképet kap. (Nem miniatűr!

„AGENZIA ARTISTICA" 
Vicenza iltaliaj.

Orvosi vélemény.

— Mindhatom önnek, nincs jobb ital, mint 
a Dr. Trnkóczy-féle Kraftbitter-likőr. üdít és 
gyógyít!

világkiállítás ..Gr.md Prix“ 1900.

KWIZDA-FLUID
Kigyó-védjegy (Turista-fluid.)

Hírét régóta beigazoló aromatikus bedíirzsölésre 
való. Erősíti az idegeket és izmokat. Turisták, 
kerékpározók, vadászok és lovasok hosszabb utak 
után erősítésül és erejük visszanyerésére ered

ménynyel használják.
üveg ára 2 korona. - 12 üveg ára 1-20 korona. 

Kapható a gyógyszertárakban.

Főraktár Magyarország részére: Török 
József gyógyszerésznél, Király-utcza 21. 

szám és Andrássy-út 26. szám.



A szerkesztőség és kiadóhivatal 
irodája:

Budapest, V., Szabadság-tér 11.
hová minden Írásbeli közlemény 

czimzendö.

Hivatalos órák: d. u. 3— 6-ig.

Előfizetési árak :
’ 4 évre._ ........................ •» kor.
•', « _ __  <» <r
í « ..........................  - 12 «

Mindennemű pénzküldemény igy 
czimzendö: «Ustökös» kiadóhiva 

tala Budapest.

ÜP TO DATE“JJ
a legújabb, legegyszerűbb és legolcsóbb 

biztonsági borotva. 
Megvágas teljesen ki van zárva. — Nyolc: 

napi próbára is kapható

MARTON ALAJOS ÉS FIA
czégnél

BUDAPESTEN.
IV . Koronaherczeg-utcza 10

Ara két duplaélű késsel 8 K. 
ha nem felel meg. árát visszatérítjük. 

Viszonteladóknak megfelelő engedmény.

Veszek

források. Iszapfürdők, 
thermális fürdők, víz

> j j -* -» > *
í Dr. IRITZ SAMU fogorvos t
5 VII. kerület. Kerepesi-út 22. szám, g 

-----  Fogad 10 4 óráig ------- ----- *

elzálogosított bolhán* 
sokat, aranyat, ezüstöt, 
gyöngyöket és ékszere
ket a legmagasabb ösz- 
szegig költségmentesen 
kiváltok és teljes érté

két kifizetem.

Deutsch Alfréd
ékszerkereskedő

Búd a pest, 
Király-utcza 34. 
(Petőfi-utcza sarok.)

Természetes forro-meleg, kenes 
iszapborogatások, mindennemű 
gyógykezelés, másságé. Lakás és gondos ellátás. Csúz, 
köszvény. ideg-, börbajok, gyógykezelése és a téli fiirdö- 
kura felöl kimerítő prospektust küld ingyen a

Szt.-Lukácsfürdő igazgatósága, Budapest-Budán

Bútorok 
használt és új, 

háló-, ebédlő- és szalonberendezések, egyes bútordarabok, 
mahaioni és rézbútorok, angol bőrgarnitúrák, szőnyegek, 
lámpák és csillárok óriási választékban kaphatók GROSZ 
SÁNDOR és TÁRSA bútorházában, Gyár-utcza 2., Király- 

utcza sarkán. — Telefon 14—90.

MAGVAR LOBOGÓ
Független politikai 

hetilap.

Magyar Vendéglős 
és Kávésipar

a hazai szállodások, 
vendéglősök, kávésok 
és korcsmárosok szak

lapja.

Az összes szakipar
társulatok hivata

los közlönye.

Photos-Akt
EV 3000 új Pleinair-. kabinet . 
stereoszkop-. vizit- es kártyakép. 
Illusztrált árjegyzék minta 10ft 
darab rendkívül tisztán kicsinyí
tett «Photos> könyv-katalogossi 
együtt 2 korona bélyeg ellenében.

Kunstverlag «Novitas
München X 215.

Levelezés német nyelven

Weigl-íéle

llj jíiíietessíg a Király-utczábsn!
A legelegánsabb saját készitményü úri, női és gyermek- 
czipök amerikai, franczia és hazai fazonban a leg

megbízhatóbb kivitelben

KAUFMAN MIHÁLY
ezipő áruházában

Budapesten, VI.. Király-u. 38. sz. a. kaphatók.

Minden gazda kérjen 

mutatványszámot, 
mert a «Magyar Lobogó" 
most készíti elő a magyar 
kisbirtokosok országos 

kongresszusát.
Megalakítja 

kisbirtokosok országos 

szövetségét.
Fömunkatárs:

Barabás Béla,
orsz. képv.

1 évre; 5 kor.
Szerkesztőség és kiadó

hivatal :

BUDAPEST,
VI., Csengery-u. 82.

Minden Mazda kérjen 
ni utatványszámot.

a

Az ország legelter
jedtebb szaklapja.

Előfizetési ár;
Egész évre ... 12 K.
Fél évre ... 6 «
Negyed évre  3 «

Állandó mellékletei:
A konyha. Szépiro
dalom. Törzsasztal.

Szerkesztőség és kiadó
hivatal :

Budapest,
VI.. Vörösmarty-utcza 53. sz.

kapható minden első
rangú kávéházbai és 

kaszinóban.

Weigl József 
bornagykereskedő és 

termelő

Bilaptsl -M-öte.
Iroda és vezérképvise- 

löség:

Kállai Jenő
Budapest,

VI., Dávid-utcza 1. sz.

ősi
éttermei

(volt: «Drechsler»).

, \ I. kér., Andrássy-út 25.
I Lakodalmai? ottólmh ntk i_____Lakodalmak, estélyek stb. részére külön termek.

i* i * 1 ‘ji^ j * J-. 1 j7riL_—j--j^ •
Pallas részvénytársaság nyomdája, Budapesten. - A képeket horganyba edzi Freund J. (V^Kálmán-utcza 15.)~


